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Abstract

An idiom is a phrase that is common to a certain population. It is typically
figurative and usually is not understandable based solely on the words within the
phrase. A prior understanding of its usage is usually necessary. Idioms are crucial to
the progression of language. They function in a manner that, in many cases, literal
meanings cannot. Idioms are words or phrases that aren’t meant to be taken literally.
Webster's New World adds "[It] has a meaning that differs from the literal meaning
of its parts taken together." For example, if you say someone has “cold feet,” it
doesn’t mean their toes are actually cold. Rather, it means they’re nervous about
something.
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Nnuoma — 310 (pasza, Koropas sBIseTcS OOILIEH IJisi ONPEACIEHHON TPYIIIbI
HaceneHust. OOBIYHO 3TO 00pa3HOE BBIPAYKEHUE, U €r0 OOBIYHO HEBO3MOXKHO MOHSTH,
OCHOBBIBASICh MCKJIIOYUTENBHO Ha clioBax BHYTpHU (pa3bl. OOBIYHO HEOOXOIUMO
npeABapUTEIbHOE MMOHMMAHUE €ro HMCIOoJIb30BaHMs. MIuOMBI UMEIOT peliaroliee
3HaUCHHUeE JJIA pa3BUTHS si3bika. OHU QYHKIIMOHUPYIOT TaK, KAK BO MHOTHX CITy4dasx
OyKkBajbHbIE 3HAUEHUSI HE MOTyT. MIHoMBl — 3TO cioBa wiH ¢pa3bl, KOTOPbIE HE
cienyer nmoHuMath OykBanbHO. B «HoBoMm Mupe» Bebctepa mobdasnsiercs: «[OH]
UMEeT 3HAaueHHEe, KOTOpOEe OTIWYAeTCs OT OYKBAJIBHOI'O 3HAYEHHS €ro 4acTew,

118 PROBLEMS AND SOLUTIONS OF SCIENTIFIC AND INNDVATIVE RESEARCH universalconference.us



@

~ B PROBLEMS AND SOLUTIONS OF
SCIENTIFIC AND INNOVATIVE RESEARCH

Volume 01, Issue 01, 2024

B3ATBIX BMCCTC). HaanMep, C€CJIM BbI TOBOPUTCEC, YTO Y KOT'O-TO «XOJIOAHBIC HOTH),
9TO HC€ 3HA4YMUT, 4YTO IIaJIbIIbl HAa HOI'aX Ha CaMOM JACJIC XOJIOJHBIC. CKopee, 9TO
03HA4YacT, 4YTO OHU YEM-TO HCPBHUYAIOT.

KaoueBble cji0Ba: JICMCTBUTEIBHOCTh, 3aJlOM Hamepein, CBHUPEIbIN,
’KaJIOCTJIMBBIN, MAaJIOJCTHUM, CKa304YHBIM, 0€30IacHOCTh. YeNOBEK, KIII0YEBOC
CJIOBO, JOMAaIITHUM CKOT, ME30HHWH, CEHCAIITMOHHBIN, 3HAMEHUTHIN

Early bird: A person who wakes up and starts their activities early in the morning.
Daylight: The natural light during the day, typically after sunrise and before sunset.

High noon: The exact middle of the day; 12:00 PM. It's often associated with the
time for a showdown or decisive confrontation.

Midday: The middle of the day; another term for noon.

Dawn: The time of day when light first appears, before sunrise.
Dusk: The time of day just after sunset, when light is fading.
Daybreak: The time when day first begins; dawn.

Broad daylight: The time of day when it is fully light because the sun is high in the
sky, typically associated with the time when it is easiest to see things clearly or
when most people are awake and active.

Golden hour: The period of daytime shortly after sunrise or before sunset, during
which daylight is redder and softer than when the sun is higher in the sky.

Even though they might sound funny, idioms concisely describe complex feelings
and ideas. They often allow you to discuss complex topics without causing offense
or awkwardness.

Using them in your speech — or writing — can help you sound more comfortable
and natural.
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Must-know German idioms to enrich your vocabulary

Here are some of the most popular, helpful, and memorable German idioms to get
you started. You’ll also get a translation of the idioms in English, so you know
exactly what you’re saying.

1. Alles hat ein Ende, nur die Wurst hat zwei

Literal translation — Everything has an end; only the sausage has two

English translation — Everything comes to an end

The reference to a sausage may not make logical sense, but it is used to emphasize
the first part of the idiom, that all things must come to an end.

Ich habe ein tolles Buch zu Ende gelesen! Ich bin ein bisschen traurig, aber alles
hat ein Ende, nur die Wurst hat zwei! — I finished reading a great book! I’'m a bit
sad, but everything has an end, only the sausage has two!

2. Auf der Leitung stehen

Literal translation — To stand on the line

English translation — To not follow or understand

In the early days of phones, if somebody would stand on the telephone wire it
would mean that you couldn’t communicate with the other person because nothing
you say would get through to them. This is what this idiom means — if you try to
explain something to someone, but they can’t follow, they’re “standing on the
line”.
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Ich habe es dir dreimal erkléart. Du stehst wohl auf der Leitung? — | explained it to
you three times. You still don’t understand?

3. Da haben wir den Salat

Literal translation — There we have the salad

English translation — We’re in trouble now

Did your brother ignore your advice to attach the lid to the smoothie maker before
turning it on? Now the Kitchen is a mess, or in other words, “there we have the
salad”.

Da haben wir den Salat. Nun, das ist jetzt dein Problem — We’re in a mess here.
Well, it’s your problem now.

4. Da kannst du Gift drauf nehmen

Literal translation — You can take poison on that

English translation — You can bet on it

This idiom is used to express certainty. It implies that something is true beyond
doubt.

Bayern wird dieses Spiel gewinnen. Da kannst du Gift drauf nehmen — Bayern will
win this game. You can be sure of it.

5. Da steppt der Bar

Literal translation — The bear is dancing there.
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English translation — This party or place is so happening.

If a place is a lot of fun, you’d say, “the bear is dancing there.” This has its origins
in the days when dancing bears entertained people. Luckily, bears don’t do this
anymore, but the idiom lives on.

Hast du von Rudy’s Party gehort? Bonez MC ist da! Da Steppt Der Bar! — Have
you heard about Rudy’s party? Bonez MC is there! It’s happening there!

6. Das Ziinglein an der Waage

Literal translation — The pointer on the scales

English translation — To tip the scale

This is similar to the English expression, to “tip the scale” or “reach a tipping
point.” When a scale is perfectly balanced, it only takes one small thing to send it
one way or the other. Use this expression to describe something that leads to a final
decision or result after a long process.

Das Komitee war sich uneins dariiber, ob es mit dem Projekt fortfahren sollte. Die
Stimme des Vorstandsvorsitzenden war das Ziinglein an der Waage — The
committee was evenly split about whether to proceed with the project. The chief
executive’s vote was what tipped the scales.

7. Dumm wie Bohnenstroh

Literal translation — As dumb as a beanstalk.

English translation — As dumb as a rock
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This famous German idiom describes someone who is particularly stupid or naive.
It implies that the person in question is unable to think for themselves.

Babys sind toll aber sie sind manchmal dumm wie Bohnenstroh — Babies are great,
but sometimes they’re dumb as rocks.

Break a leg — to wish someone good luck

Cost an arm and a leg — to be very expensive

Bite the bullet — to face a difficult situation bravely

Beat around the bush — to avoid getting to the point in a conversation

Barking up the wrong tree — making a mistake in blaming or accusing someone
A blessing in disguise — a good thing that seems bad at first

Burn the midnight oil — to work hard or study late into the night

Cry over spilt milk — to be upset over something that cannot be changed

A bird in the hand is worth two in the bush — it’s better to have something for sure
than to take a risk for more

Cat got your tongue— to be speechless

It is difficult for English native speakers to master English idioms, let alone EFL
learners because the figurative meanings of English idioms cannot be predicted
through an analysis of their individual word meanings. American English is filled
with thousands of idioms — expressions for which the meanings cannot be
determined based on literal translations of the individual words in the phrase.

Close but no cigar — almost a success but not quite
Cut to the chase — to get to the most important point

Don’t judge a book by its cover — not to judge someone or something by
appearance only
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Easy as pie — very easy

Eat humble pie — to apologize or admit fault

Get cold feet — to lose one’s nerve or become too afraid to do something
Get the ball rolling — to start or initiate an action

Give someone the benefit of the doubt — to assume the best of someone
Go against the grain — to do something differently or against the norm

Hit the nail on the head — to get something exactly right.
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